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CONGRESO BE LA REPÚBLICA

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA

DECRETA

la siguiente,

LEY APROBATORIA DE LAS ENMIENDAS AL

ESTATUTO DEL CENTRO INTERNACIONAL DE

INGENIERÍA GENÉTICA Y BIOTECNOLOGÍA.

ARTICULO ÚNICO: Se aprueba en (odas sus partes y para que surta

efectos internacionales en cuanto a Venezuela

se refiere, las Enmiendas al Estatuto del Centro

Internacional de Ingeniería Genética y

Biotecnología, adoptadas por la Junta de

Gobernadores durante su 3° Sesión celebrada

en Trieste, Italia, el 3 de diciembre de 1996.

ENMIENDAS AL ESTATUTO

DEL CENTRO INTERNACIONAL DE INGENIERÍA GENÉTICA Y-

BIOTECNOLOGÍA (CHGB), ADOPTADA EN LA 3* SESIÓN DE LA

JUNTA DE GOBERNADORES EN LA CIUDAD DE TRIESTE,

ITALIA, EL 3 DE DICIEMBRE DE 1996

Enmienda del párrafo 6 del artículo 6 del Estatuto:

"Cada miembro de la Junta tendrá un voto. Las decisiones se

tomarán de preferencia por consenso, o, en su defecto, por mayoría de los

miembros presentes y votantes, salvo en las decisiones sobre el

nombramiento del Director, los programas de trabajo y el presupuesto,

que deberán adoptarse por mayoría de dos tercios de los miembros

presentes y votantes. Cuando el atraso en los pagos de un miembro supere

el monto de su cuota durante un período de un año, se le suspenderá el

derecho de voto, a menos que la Junta de Gobernadores decida que la falta

de pago ha sido ocasionada por circunstancias que están fuera del control

del miembro en cuestión".

Enmienda al párrafo 1 del artículo 7 del Estatuto:

" El Consejo estará compuesto de hasta 15 científicos y tecnólogos

especializados en las esferas sustantivas del Centro, Se elegirán 10

miembros que procederán de los países miembros del CHGB y que

deberán ser científicos destacados, se ha de tener debidamente en cuenta la

distribución geográfica, y se incluirá también un representante de cada uno

de los países huéspedes del CIIGB. De esos 10 miembros, sólo uno

representará a cada país miembro. Los cinco miembros restantes se

elegirán de cualquier país o países (miembro o no miembro) y deberán ser

científicos destacados; se han de tener presentes las diferentes esferas de

actividad del Centro. Los miembros del Consejo serán elegidos por la

Junta. El Director desempeñará las funciones de Secretario del Consejo".

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, en

Caracas, a los doce días del mes de agosto de mil novecientos noventa y

ocho. Años 188° de la Independencia y 139° de la Federación.

EL PRESIDENTE,

PEDRO PABLO AGU1LAR
Prattmte
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IXORA ROJAS
VkcpraUtMc

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA

DECRETA

Scerturiw
JOSÉ GREGORIO CORREA
YAMILETH CALANCHE

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los veintidós días del mes de
octubre de mil novecientos noventa y ocho. Año 188° de la
Independencia y 139° de la Federación.

Cúmplase,
(L.S.)

RAFAEL CALDERA

Refrendado
El Ministro de Relaciones Exteriores
(L.S.)

MIGUEL ÁNGEL BURELLI RIVAS
Ministro de Relaciones Exteriores

RAFAEL CALDERA
PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DE VENEZUELA

POR CUANTO el tres de diciembre de mil novecientos noventa y
seis, durante la 3« Sesión de la Junta de Gobernadores del Centro
Internacional de ingeniería Genética y Biotecnología, celebrada en la
ciudad de Trieste, Italia, fueron adoptadas las Enmiendas al Estatuto
del Centro Internacional de Ingeniería Genética y Biotecnología.

POR CUANTO fueron cumplidos los requisitos constitucionales y
legales por parte de la República de Venezuela para la ratificación de
las citadas Enmiendas, mediante la sanción de la correspondiente Ley
Aprobatoria por el Congreso de la República.

POR TANTO RATIFICO en nombre de la República de Venezuela y
en ejercicio de las facultades que la Constitución me confiera, para que
se cumplan sus cláusulas y tengan efectos internacionales en cuanto a
Venezuela se refiere, las Enmiendas al Estatuto del Centro
Internacional de Ingeniería Genética y Biotecnología.

EN PE de lo cual expido el presente Instrumento de Ratificación
firmado de mi mano, en el cual se ha estampado el Sello Oficial y ha
sido debidamente refrendado por el Ministro de Relacione» Exteriores.

En Caracas, a los
nóvente y ocho.

Refrendado

ll días del mes «e&fcw. de mil novecientos

Miguel Ángel Burelií Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

la siguiente,

LEY APROBATORIA DEL PROTOCOLO PARA LA
ADHESIÓN DE VENEZUELA AL ACUERDO SOBRE
EL SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS
COMERCIALES ENTRE PAÍSES EN DESARROLLO.

ARTÍCULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta
efectos internacionales en cuanto a Venezuela se
refiere, el Protocolo para la Adhesión de
Venezuela al Acuerdo sobre el Sistema Global de
Preferencias Comerciales entre Países en
desarrollo, suscrito en Ginebra, el 5 de noviembre
de 1997.

PROTOCOLO PARA LA ADHESIÓN DE VENEZUELA
AL ACUERDO SOBRE EL SISTEMA GLOBAL DE
PREFERENCIAS COMERCIALES ENTRE PAÍSES

EN DESARROLLO

Los gobiernos participantes en el Acuerdo sobre el Sistema Global de
Preferencias Comerciales entre Países en Desarrollo (en adelante
denominados los "participantes" y el "SGPC", respectivamente) y el
Gobierno de Venezuela (en adelante denominado "Venezuela*),

Considerando ios resultados de las negociaciones relativas a la
adhesión de Venezuela al Acuerdo sobre el SGPC,

Han acordado, por intermedio de sus representantes, lo siguiente:

1. Venezuela, al entrar en vigor el presente Protocolo con arreglo
a lo dispuesto en el párrafo 5, pasara a ser participante en el Acuerdo sobre
el SGPC, tal como se ha definido en el artículo 1 de ese instrumento, y
aplicará a los participantes las disposiciones del Acuerdo sobre el SGPC.

2. En todos los casos en que los artículos del Acuerdo sobre el
SGPC se refieran a la fecha de ese Acuerdo, la fecha aplicable respecto de
Venezuela será la fecha del presente Protocolo.

3. El Programa que figura en el anexo, al entrar en vigor el
presente Protocolo, pasará a ser un programa del Acuerdo sobre el SGPC
relativo a Venezuela.

4. El presente Protocolo se depositará en poder del Secretario
General de la UNCTAD. Estará abierto para su aceptación por Venezuela,
mediante firma o de otra manera, hasta el 31 de diciembre de 1997. Estará
abierto además para su aceptación por los participantes.

5. El presente Protocolo entrará en vigor el trigésimo día siguiente
ai día en que haya sido aceptado por Venezuela.

6. Venezuela, habiendo pasado a ser participante en el Acuerdo
sobre el SGPC con arreglo a lo previsto en el párrafo 1 del presente
Protocolo, podrá adherirse al Acuerdo sobre el SGPC con arreglo a las
disposiciones aplicable» del presente Protocolo mediante el depósito de un
instrumento de adhesión en poder del Secretario General de la UNCTAD. La
adhesión entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la fecha del depósito
del instrumento de adhesión.

7. El Secretario General de la UNCTAD distribuirá prontamente
una copia certificada del presente Protocolo y una notificación de cada
aceptación de él, con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 4, a cada uno de
los participantes y a Venezuela.

HECHO en Ginebra el veintiocho de junio de mil novecientos noventa
y seis en un solo ejemplar, en idioma» árabe, español, francés e inglés, a
menos que se especifique otra cosa con respecto al Programa que se anexa al
presente instrumento, siendo igualmente auténticos cada uno de esos textos.

Los infrascritos, debidamente autorizados para ello, han firmado el
presente Protocolo en las fechas indicadas.
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CONGRESO DE LA REPÚBLICA
DE VENEZUELA

SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS COMERCIALES
ENTRE PAÍSES EN DESARROLLO

(SGPC)

Lista de Venezuela

Esta lista es auténtica sóloen español.
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OFERTA DE ADHESIÓN DE VENEZUELA
AL SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS COMERCIALES (S.G.P.C)

NABANDINA

07.02.00.03

07.02.00.99

07.03.00.01.01

13.03.03.01

13.03.01.99

13.03.03.99

20.02.01.99

20.02.01.99

22.05.02.99

22.06.01.00

22.09.02.11

25.10.01.01

25.10.01.01

25.20.01.00

28.42.01.09

41.01.01.00

41.01.01.00

45.01.01.00

45.02.00.00

NANDINA

0710.80.00.20

0710.S0.00.90

0711.20.00

1302.31.00

1302.39.00.90

1302.39.00.90

2004.90.00.10

2005.70.00

2204.21.90

2205.10.00

2205.90.00

2208.40.00

2510.10.00

2510.20.00

2520.10.00

2836.20.00

3802.10.00

4001.29.10

4101.21.00

4101.30.00

4203

4501.10.00

4502.00.00

6702.90.00

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

CHAMPIÑONES CONGELADOS

LAS DEMÁS LEGUMBRES Y
HORTALIZAS COCIDAS O SIN
COCER, CONGELADAS

ACErrUNAS EN SALMUERAS

AGAR AGAR

EXTRACTO DE QUINA

LOS DEMÁS MUCILAGOS Y
ESPESATTVOS

ACEITUNAS PREPARADAS O
CONSERVADAS, INCLUSO
RELLENAS CONGELADAS

ACEITUNAS PREPARADAS O
CONSERVADAS SIN CONGELAR

LOS DEMÁS VINOS DE UVAS
FRESCAS, EN RECIPIENTES CON
CAPACIDAD INFERIOR O IGUAL
A 2 LITROS

VERMUTS EN RECIPIENTES CON
CAPACIDAD INFERIOR 0 IGUAL A
2 LITROS.

LOS DEMÁS VERMUTS

RON DE CAÑA

FOSFATOS DE CALCIO NATURALES
SIN MOLER

FOSFATOS DE CALCIO NATURALES
MOLIDOS

YESO NATURAL EN BRUTO

CARBONATO NEUTRO DE SODIO

CARBONES ACTIVADOS

HOJAS DE CREPÉ

LOS DEMÁS CUEROS DE BOVINOS
FRESCOS 0 SALADOS VERDES,
ENTEROS

LOS DEMÁS CUEROS DE BOVINOS
CONSERVADOS DE OTRAS FORMAS

PRENDAS Y COMPLEMENTOS DE
VESTIR, DE CUERO NATURAL O
DE CUERO ARTIFICIAL O
REGENERADO

CORCHO NATURAL EN BRUTO

PLACAS, HOJAS Y TIRAS DE
CORCHO NATURAL

FLORES, FOLLAJES Y FRUTOS
ARTIFICIALES Y SUS PARTES,
EXCEPTO DE PLÁSTICO,
ARTÍCULOS CONFECCIONADOS
CON FLORES, FOLLAJES O FRUTOS,
ARTIFICIALES, EXCEPTO DE
PLÁSTICO

GRAV.

(%)(!)

15

15

15

15
15

15
20

20

20

20

20

5
5

5
5

5

5
5

5

20

5

5

20

PREFERENCIAS
A OTORGAR (2)

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

10%

10%

10%

5%

5%

5%

10%

5%

10%

10%

10%

10%

15%

15%

10%
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OFERTA DE ADHESIÓN DE VENEZUELA
AL SISTEMA GLOBAL DE PREFERENCIAS COMERCIALES (S.G.P.C)

NAB ANDINA

73.05.02.00

81.04.02.0i.01

81.04.03.01.01

84.11.03.11.01

84.43.03.00

84.45.01.11

85.01.11.02.01

85.01.11.02.01

85.01.11.02.01

85.01.11.02.01

85.01.11.02.01

85.05.01.01

85.15.90.99

86.07.01.00

86.07.01.00

86.07.01.00

86.07.01.00

NANDINA

7203.90.00

8106.00.10

8107.10.00.10

8204.20.00

8414.30.30.10

8454.20.00.10

8458.11.10

8501.61.20

8501.61.90

8501.62.00

8501.63.00

8501.64.00

8508.80.00

8529.90.90.90

8606.10.00

8606.20.00

8606.30.00

8606.91.00

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PRODUCTO FÉRREO OBTENIDO
POR REDUCCIÓN DIRECTA DE
MINERALES DE HIERRO,
ESPONJOSOS

BISMUTO EN BRUTO

CADMIO EN BRUTO

CUBOS INTERCAMBÍALES,
INCLUSO CON MANGOS

MOTOCOMPRESORES
SEMIHERMÉTICOS HASTA 1/2 HP

LINGOTERAS

TORNOS HORIZONTALES DE
CONTROL NUMÉRICO PARALELOS
UNIVERSALES

GENERADORES DE CORRIENTE
ALTERNA, DE POTENCIA
SUPERIOR A 18,5 KVA PERO
INFERIOR O IGUAL A 30 KVA

LOS DEMÁS GENERADORES DE
CORRIENTE ALTERNA, DE
POTENCIA INFERIOR O IGUAL
A 75 KVA

GENERADORES DE CORRIENTE
ALTERNA, DE POTENCIA SUPERIOR
A 75 KVA PERO INFERIOR O IGUAL
A 375 KVA

GENERADORES DE CORRIENTE
ALTERNA, DE POTENCIA S
SUPERIOR A 375 KVA PERO
INFERIOR O IGUAL A 750 KVA

GENERADORES DE CORRIENTE
ALTERNA, DE POTENCIA SUPERIOR
A 750 KVA

VIBRADORES

PARTES Y PIEZAS PARA APARATOS
DE TELEVISIÓN A COLOR (EXCEPTC
LOS SELECTORES DE CANAL Y LAS
ANTENAS

VAGONES PARA TRANSPORTE DE
MERCANCÍAS, SOBRE CARRILES

VAGONES ISOTÉRMICOS,
REFRIGERANTES O FRIGORÍFICOS
PARA TRANSPORTE DE
MERCANCÍAS, SOBRE CARRILES

VAGONES DE DESCARGA
AUTOMÁTICA PARA TRANSPORTE
DE MERCANCÍAS SOBRE
CARRILES

LOS DEMÁS VAGONES PARA EL
TRANSPORTE DE MERCANCÍAS,
SOBRE CARREJES, CUBIERTOS O
CERRADOS

GRAV.

(%)(D
5

5

5

15

15

5

5

10

10

10

10

10

15

10

5

5

5

5

PREFERENCIAS
A OTORGAR (2)

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

15%

Para fines legales, la versión en español de esta tabla será considerada como la versión original.

(1) Gravamen aplicable al momento de la firma, puramente indicativo. Esta columna no forma parte del acuerdo.
(2) la concesión bajo el SGPC consiste en una reducción porcentual del nivel del arancel de aduanas, sin

compromiso alguno relativo a medidas no arancelarías.
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Venezuela:

Du Venezuela:

Venezuela:

Dado, firmado y sellado en el Palacio Federal Legislativo en Caracas, a los
cuatro días del mes de agosto de mil novecientos noventa y ocho. Año 188°
de la Independencia y 139° de la Federación.

PEDRO PABLO AGUILAR .
PraUtate

1XORA ROÍAS
VfctprtrfdenU

crttariw
JOSÉ GREGORIO CORREA
YAMILETH CALANCHE
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Palacio de Miraflores, en Caracas, a los veintidós días del mes de
octubre de mil novecientos noventa y ocho. Año 188° de la
Independencia y 139° de la Federación.

Cúmplase,
(L.S.)

RAFAEL CALDERA

Refrendado
El Ministro de Relaciones Exteriores
(L.S.)

MIGUEL ÁNGEL BURELL1 RIVAS

RAFAEL CALDERA
PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DE VENEZUELA

POR CUANTO en la Reunión Ministerial de los Países Miembros del Grupo de los
77, celebrada en Belgrado, el 13 de abril de 1988, se adoptó el Acuerdo sobre el
Sistema Global de Preferencias Comerciales entre Países en Desarrollo;

POR CUANTO Venezuela aceptó el Protocolo para la Adhesión de Venezuela al
Acuerdo sobre el Sistema Global de Preferencias Comerciales entre Países en
Desarrollo, suscrito en Ginebra, por el representante de Venezuela, el 5 de noviembre
de 1997,

POR CUANTO fueron cumplidos los requisitos constitucionales y legales por la
República de Venezuela para la adhesión al mencionado Acuerdo, mediante la sanción
de la correspondiente Ley Aprobatoria por el Congreso de la República;

POR TANTO, en nombre de 1a República de Venezuela, y en ejercicio de las
Facultades que la Constitución me confiere, dispongo la adhesión al Acuerdo sobre el
Sistema Global de Preferencias Comerciales entre Países ea Desarrollo para que se
cumplan sus cláusulas y tenga efectos internacionales ea cuanto a Venezuela se refiere.

EN FE de lo cual expido el presente Instrumento de Adhesión, firmado de mi mano y
en el cual se ha estampado el Sello Oficial y ha sido debidamente refrendado por el

Ministro de Relaciones Exteriores.

En Caracas, a los ve¿nt¿dit días del mes de oeíulMte
noventa y ocho.

Refrendado

Miguel Ángel Burelli Rrvas
Ministro de Relaciones Exteriores

de mil novecientos

RAFAEL CALDERA
PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA

DE VENEZUELA

POR CUANTO en la dudad de Ginebra, el día 5 de noviembre de 1997, el
representante de Venezuela suscribió el Protocolo para la Adhesión de Venezuela

a] Acuerdo sobra el Sistema Global de Prcfert
Desarrollo,

das Coméntales entre Países en

POR CUANTO fueron cumplidos los requisitos constitucionales y legales por la
República de Venezuela para I* aceptación del mencionado Protocolo, mediante la
sanción de la correspondiente Ley Aprobatoria por el Congraso de la República;

POR TANTO en nombre da U República de Venezuela, y en ejercicio de las
facultades que la Constitncián me confien, dispongo la aceptación del Protocolo
pan U Adhesión d* Venerada al Acuerdo sobre el Sistema Global de
Preferencias ComtrclalM «otra Paisa ea Desarrollo para que se cumplan sos
cláusulas y tenga efectos internacionales en cnanto a Venezuela se refiere.

EN FE de k> cual expido el pi nto de Aceptación, firmado de mi mano
y en el cual se ha estampado el Sello Oficial y ha sido debidamente refrendado por el
el Ministro de Relaciones Exteriores.

En Caracas, a los vtíntLdít días del mes de
noventa y ocho.

Refrendado

Miguel Ángel Burelli Rrvas
Ministro de Relaciones Exteriores

de mil novecientos

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA

DECRETA

La Siguiente :

LEY APROBATORIA DEL CONVENIO ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA Y
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE LA FUNDACIÓN DE UN COLEGIO
BICULTURAL HUMBOLDT EN LA REPÚBLICA DE
VENEZUELA.

ARTICULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que
surta efectos internacionales en cuanto a
Venezuela se refiere, el Convenio entre
el Gobierno de la República de
Venezuela y el Gobierno de la
República de Venezuela y el
Gobierno de la República Federal de
Alemania sobre la Fundación de un
Colegio Bicultural Humboldt en la
República de Venezuela, suscrito en
Bonn, el 18 de marzo de 1998.

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA
Y

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA

Convencidos de que el conocimiento del idioma del otro
pueblo constituye la base de la comprensión de su cultura, su vida
espiritual y su forma de vida.
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Animados por el deseo de familiarizar a la juventud
venezolana con la República Federal de Alemania mediante la
enseñanza del idioma alemán y de conservar /'fortalecer de esta
manera la amistad entre el pueblo alemán y el pueblo venezolano
para las generaciones venideras.

Animados por el deseo de proseguir la cooperación existente
en el ámbito del Colegio Humboldt y ampliarla en consonancia con
la trayectoria de más de cien años de su existencia,

Sobre la base del Convenio Básico de Cooperación Cultural
entre el Gobierno de la República de Venezuela y el Gobierno de la
República Federal de Alemania del 8 de abril de 1987,

De conformidad con lo establecido en el acta final de la
segunda reunión sobre cooperación cultural, del 28 de abril de
1993, y el Acuerdo sobre el Colegio de Encuentro Biculmral
Humboldt, adoptado por canje de notas del 14 de mayo de 1996,

Han convenido lo siguiente:

Artículo 1

El presente Convenio es aplicable al Colegio Humboldt en
cuanto colegio de encuentro bicultural, que se haya bajo titularidad
privada de !a "Fundación Venezolano Alemana Colegio Humboldt"
y es patrocinado con recursos humanos y financieros por el
Gobierno de la República Federal de Alemania,

El Colegio fomentará con especial empeño la enseñanza en
lengua alemana y ofrecerá un programa de estudios bicultural,
que transmita a las alumnos y alumnos alemanes y venezolanos,
además del bilingüismo, conocimientos y comprensión recíproca de
ambas culturas a un elevado nivel.

Artículo 2

El presente Convenio abarcará también la educación
preescolar en el Colegio Humboldt.

Artículo 3

Tendrán acceso al Colegio Humboldt las escolares y los
escolares que reúnan las condiciones de admisión exigidas por la
legislación venezolana y las condiciones de admisión del propio
Colegio. Sobre la admisión decidirá el Director General del
Colegio.

Artículo 4

Los niños y jóvenes alemanes que trasladen su domicilio de la
República Federal de Alemania o de otro país a la República de
Venezuela, serán admitidos en el Colegio en tanto ello sea posible.

Artículo 5

Los niños y jóvenes de habla alemana que trasladen su
domicilio a la República de Venezuela podrán proseguir su
escolaridad en el Colegio Humboldt incluso una vez iniciado el

período lectivo; a tal efecto deberán formalizar su matriculación a
más tardar el 15 de diciembre de cada año.

Artículo 6

A los niños y jóvenes mencionados en los Artículos 4 y 5 que
no puedan demostrar por desconocimiento del idioma castellano el
logro de los objetivos correspondientes a los cursos en que estén
matriculados podrá reconocérseles un periodo de adaptación de
hasta dos años.

Artículo 7

Las Partes Contratantes promoverán con arreglo a sus
posibilidades la enseñanza en lengua alemana en el Colegio
Humboldt y le otorgarán al mismo la mayor libertad posible a
efectos del cumplimiento de sus objetivos pedagógicos.

Artículo 8

Por lo que respecta a las asignaturas impartidas en lengua
alemana, los docentes adscritos por intermedio de la República
Federal de Alemania y los docentes especializados del Colegio
Humboldt se responsabilizarán, en el marco de sus programas de
estudios, de la aplicación de los métodos y medios didácticos
pertinentes.

Los docentes venezolanos se responsabilizaran del mismo
modo de la enseñanza en español.

Artículo 9

Las Partes Contratantes consideran deseable que los alumnos
y el personal docente del Colegio Humboldt realicen viajes de
estudio a la República Federal de Alemania para mejorar sus
conocimientos idiomáticos y conocer in situ la cultura alemana.

Artículo 10

El Gobierno de la República de Venezuela reconocerá tales
estudios como pane de la escolaridad obligatoria venezolana,
siempre que respondan a la modalidad que el alumno baya cursado
en la República de Venezuela, su duración no sobrepase un
semestre y el alumno en cuestión demuestre su asistencia a las clases
de un colegio alemán reconocido por el Gobierno de la República
Federal de Alemania.

Artículo 11

Las normas auriculares venezolanas se consideran cumplidas
siempre que:

I. En la rama bilingüe a partir del tercer grado de educación
básica se imparta en idioma castellano entre el 40% y el 50% de la
jornada escolar diaria, incluyendo las asignaturas de "identidad
nacional", entendiendo que los tres primeros años se impartan en
alemán.
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2. En la educación de ambas ramas (bilingüe y castellana) las
alumnas y los alumnos queden en condiciones de exponer en
castellano las asignaturas impartidas en idioma alemán .

3. La asignatura "Alemán como lengua extranjera" será
asignatura obligatoria y por tanto relevante a efectos áe la
progresión curricular.

Artículo 12

El objetivo de la enseñanza en el Colegio Humbqldt consistirá
en capacitar a los alumnos para obtener títulos reconocidos por
ambas Panes Contratantes y acceder a la enseñanza superior en
ambos países de conformidad con sus respectivas disposiciones
legales vigentes.

Artículo 13

1. La rama de habla castellana y bilingüe conduce, al
concluir el décimo segundo año escolar, a la obtención del Título
de Bachiller otorgado en la República de Venezuela, el cual permite
la opción de ingresar a las instituciones venezolanas de educación
superior sin sometimiento a otro tipo de pruebas de aptitud.

2. En la rama bilingüe se agrega un décimo tercer año
escolar, basado en el reglamento referente al examen para la
obtención del Título de Bachiller otorgado por los colegios
alemanes, los cuales certifican la culminación de la educación
secundaria de acuerdo a las disposiciones de cada estado federal
(Ordnung der Prüfung zur Erlangung cines Zeugnisses der
deutschen allgeimenen Hochschulreife an deutschen Schulen im
Ausland, die zum SekundarschulabschuluB nach den
Landesbestimmungen führen), el cual conduce al bachillerato
alemán. El examen se realiza bajo la supervisión de un comisionado
de la Conferencia Permanente de Ministros de la Cultura de los
Estados Federales Alemanes (Beauftragter der Standigcn Konferenz
der Kultusminister der Lánder). El certificado final es reconocido
por todos los estados federales en la República Federal de Alemania
como Título Alemán de Bachiller sin sometimiento a otro tipo de
pruebas de aptitud, permitiendo de esta forma a bachilleres
alemanes así como también a venezolanos al ingreso a instituciones
alemanas de educación superior.

3. Conforme a los reglamentos establecidos por el Colegio,
es posible cambiar de una rama a la otra.

Artículo 14

El Gobierno de la República de Venezuela se declara
conforme con que el Gobierno de la República Federal de
Alemania envíe expertos para la enseñanza en alemán, los cuales
asumirán en el Colegio Humboldt tareas de asesoramiento
pedagógico y dirigirán los exámenes para la obtención del
Deutsches Sprachdiplom der Kultusministerkonferenz y del
certificado de aptitud para acceder a la enseñanza superior en
Alemania (Allgemeine Hoshschulreife).

Artículo 15

El Gobierno de la República Federal de Alemania se reserva
la posibilidad de comprobar periódicamente sobre el terreno la
aplicación conveniente de las dotaciones de fomento asignadas al
Colegio y de establecer en su caso las condiciones que deba cumplir
al efecto el destinatario de las asignaciones.

Artículo 16

El Gobierno de la República Federal de Alemania enviará, en
coordinación con la "Fundación Venezolano Alemana Colegio
Humboldt" (el titular del centro) docentes alemanes para que se
desempeñen en las asignaturas impartidas en alemán. Dichos
docentes estarán en posesión de la titulación preceptiva para
impartir en la República Federal de Alemania la enseñanza en las
asignaturas y niveles correspondientes del sistema educativo
alemán.

Artículo 17

El Gobierno de la República de Venezuela concederá a
dichos docentes y a sus familiares los permisos de residencia y
trabajo necesarios por el tiempo de su actividad en el Colegio, en
consonancia con las disposiciones legales venezolanas y de
conformidad con las leyes y demás disposiciones vigentes.

Artículo 18

Los docentes mencionados en el Artículo 16 concertarán con
el titular del Colegio un contrato de servicio de conformidad con la
legislación venezolana, en el cual se establecerá su relación de
servicio con aquel.

Artículo 19

Respecto a las cuestiones de status de los docentes alemanes
enviados por la República Federal de Alemania al Colegio
Humboldt, se aplicarán las disposiciones pertinentes del Convenio
Básico de Cooperación Cultural entre el Gobierno de la República
de Venezuela y Gobierno de la República Federal de Alemania, del
8 de abril de 1987.

Artículo 20

Dado que la enseñanza bilingüe requiere un mayor
despliegue de medios pedagógicos, el personal docente ha de estar
en posesión de una calificación profesional más amplia.

El Gobierno de la República de Venezuela reconocerá al
Colegio Humboldt la posibilidad de considerar estos factores
especiales al fijar los pagos por la prestación de los servicios
educativos (el precio de las matrículas y los sueldos del personal
docente).

Artículo 21

Las Partes acuerdan que la dirección del Colegio Humboldt
estará a cargo de un docente alemán, que desempeñará la función
de Director General. El Colegio tendrá además un Director
Adjunto de nacionalidad venezolana quien representará al colegio
ante las autoridades venezolanas.

El Director General y el Director Adjunto serán
responsables, en colaboración con la Fundación mencionada en el
Artículo 1, párrafo 1, del logro de los objetivos generales del
presente Convenio .
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Articulo 22

El Gobierno de la República de Venezuela permitirá al
Colegio Humboidt fijar automáticamente sus períodos no lectivos.
El Colegio comunicará a las autoridades venezolanas competentes la
distribución adoptada a más tardar el 10 de julio del año
inmediatamente anterior al inicio del año escolar.

Artículo 23

El presente Convenio entrará en vigor el día en que ambos
Gobiernos se hayan notificado recíprocamente el cumplimiento de
los requisitos previstos por su respectiva legislación. A tal efecto
será determinante la fecha de recepción de la última notificación.

Artículo 24

El presente Convenio tendrá una vigencia indefinida y podrá
ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes mediante
notificación escrita cursada por la vía diplomática, al menos seis
meses antes de que expire el año calendario y con efectos desde al
expedición del año calendario.

Hecho en Bonn el 18 de marzo de 1998, en dos originales, en
castellano y alemán, siendo ambos textos igualmente auténticos.

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA

DECRETA

Por el Gobierno de la
República de Venezuela

Por el Gobierno de la República
Federal de Alemania

Miguel Anguel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones

Exteriores

Hans- Friedrich von Ploetz
Subsecretario del Ministerio

de Relaciones Exteriores

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, en Caracas,
a los veinte días del mes de agosto de mil novecientos noventa y ocho.
Años 188° de la Independencia y 139° de la Federación.

PEDRO PABLO AGU1LAR
PmMente

1XORA ROJAS
Vicepresidente

Secretarte
JOSÉ GREGORIO CORREA
YAMDLETH CALANCHE

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los veintidós días del mes de
octubre de mil novecientos noventa y ocho. Año 188° de la
Independencia y 139° de la Federación.

Cúmplase,
(L.S.)

RAFAEL CALDERA

Refrendado
El Ministro de Relaciones Exteriores
(L.S.)

MIGUEL ÁNGEL BURELLI RIVAS

la siguiente,

LEY APROBATORIA DEL CONVENIO ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA Y EL

REINO DE BÉLGICA PARA EVITAR LA DOBLE

TRIBUTACIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL CON

RESPECTO AL IMPUESTO SOBRE LA RENTA.

ARTICULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta

efectos internacionales en cuanto a Venezuela se

refiere, el Convenio entre la República de

Venezuela y el Reino de Bélgica para evitar la

doble tributación y prevenir la evasión fiscal con

respecto al Impuesto sobre la Renta, suscrito en

Bruselas el 22 de abril de 1993.

CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA DE VENEZUELA Y EL REINO

DE BÉLGICA PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACIÓN Y

PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL CON RESPECTO AL

IMPUESTO SOBRE LA RENTA

El Gobierno de la República de Venezuela y el Gobierno del Reino de
Bélgica,

DESEOSOS de concluir un Convenio para evitar la doble tributación y"

prevenir la evasión fiscal con respecto al impuesto sobre la renta, han

convenido lo siguiente:

CAPITULO I

ÁMBITO DEL CONVENIO

ARTICULO 1

ÁMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplicará a las personas que sean residentes

de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplicará a los impuestos sobre la renta

exígibles por cada uno de los Estados Contratantes, sus subdivisiones
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políticas o autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de

recaudación.

•2. Se considerarán impuestos sobre la renta los que gravan la

totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos

sobre las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles e

inmuebles, los impuestos sobre el monto total de los sueldos o salarios

pagados por las empresas, así como los impuestos sobre las ganancias de

capital.

3. Los impuestos existentes a los que se aplicará este Convenio son

en particular:

a) en el caso de Venezuela:

el impuesto sobre la renta, aun cuando sea recaudado por

retención en la fuente; (en lo sucesivo se llamará "impuesto

venezolano").

b) en el caso de Bélgica:

1°. impuesto sobre la renta de personas naturales;

2°. impuesto sobre la renta de personas jurídicas;

3°. impuesto sobre la renta de entidades legales;

4°. impuesto sobre la renta de no residentes;

5°. la carga especial asimilada al impuesto sobre la

renta de las personas naturales, incluyendo los pagos

anticipados, los recargos sobre esos impuestos y pagos

anticipados, y los incrementos al impuesto sobre la

renta de las personas naturales; (en lo sucesivo se

llamará "impuesto belga").

4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos idénticos o

sustancialmente análogos que, después de la fecha de la firma del presente

Convenio, se añadan o sustituyan. Las autoridades competentes de los

Estados Contratantes se comunicarán cualquier modificación sustancial que

haya sido introducida en sus respectivas legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. Para los propósitos de este Convenio, a menos que el contexto

exija una interpretación diferente:

a) 1°. el término "Venezuela" significa la República de

Venezuela;

2°. el término "Bélgica" significa el Reino de Bélgica;

cuando el término es usado en sentido geográfico,

también significa cualquier área situada fuera del mar

territorial de Bélgica sobre la cual y de acuerdo con el

derecho internacional, Bélgica ejerza sus derechos

soberanos o su jurisdicción;

b) los términos "un Estado Contratante" y "el otro Estado

Contratante" significan Venezuela o Bélgica, según se derive

del contexto;

c) el término "persona" abarca a las personas naturales, las

compañías o cualquier otra asociación de personas;

d) el término "compañía" significa cualquier persona

jurídica o entidad que se considere persona jurídica a efectos

impositivos;

e) los términos "empresa de un Estado Contratante" y

"empresa de otro Estado Contratante" significan,

respectivamente, una empresa explotada por un residente de

un Estado Contratante y una empresa explotada por un

residente del otro Estado Contratante;

O el término "tráfico internacional" significa todo

transporte efectuado por una nave o aeronave explotada por

un empresa cuya sede de dirección efectiva esté situada en un

Estado Contratante, salvo cuando la nave o aeronave sea

objeto de explotación exclusivamente entre dos lugares

situados en el otro Estado Contratante;

g) el término "nacional" significa:

1". cualquier persona natural que posea la nacionalidad

de un Estado Contratante;

2°. cualquier persona jurídica, sociedad de personas o

asociaciones constituidas de acuerdo con las leyes

vigentes de un Estado Contratante;

h) el término "autoridad competente" significa:

1°. en el caso de Venezuela, la "Dirección General

Sectorial de Rentas del Ministerio de Hacienda", sus

representantes autorizados o la autoridad que sea

designada como autoridad competente para los fines de

este Convenio, y

2°. en el caso de Bélgica, el Director General de

Impuestos Directos.

2. Para la aplicación del Convenio por cada uno de los Estados

Contratantes, cualquier término no definido en él, tendrá el significado

que le atribuya la legislación del Estado al que correspondan los impuestos
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objeto del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una

interpretación diferente.

El termino legislación del Estado significa primordialmentc la

ley tribuaria de ese Estado.

ARTICULO 4

RESIDENTE

1. A los efectos de este Convenio, la expresión "residente de un
f

Estado Contratante" significa toda persona que en \$jrtud de la legislación

de ese Estado esté sujeta a imposición en el mismo por razón de su

domicilio, residencia, sede de dirección o cualquier otro criterio de

naturaleza análoga. Sin embargo, esta expresión no incluye a las personas

que estén sujetas a imposición en ese Estado exclusivamente por la renta

que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo 1, una persona

natural es residente de ambos Estados Contratantes, su situación se

resolverá de la siguiente manera:

a) esta persona será considerada residente del Estado donde

tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera

una vivienda permanente a su disposición en ambos Estados,

se le considerará residente del Estado con el que mantenga

relaciones personales y económicas más estrechas (centro de

intereses vitales);

b) si DO pudiera determinarse el Estado en que dicha

persona tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera

una vivienda permanente a su disposición en ninguno de los

Estados, se considerará residente del Estado donde viva

habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera

en ninguno de ellos, se considerará residente del Estado de

cual sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o de ninguno de ellos,

las autoridades competentes de los Estados Contratantes

resolverán el caso de mutuo acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del párrafo I una persona,

que no sea persona natural, sea residente de ambos Estados Contratantes,

se considerará residente del Estado en el cual se encuentre su sede de

dirección efectiva. •-.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. Para los fines del presente Convenio, el término "establecimiento

permanente" significa un lugar fijo de negocios a través del cual una

empresa realice todos o parte de su actividad.

2. El término "establecimiento permanente" incluye en especial:

. a) el lugar de la administración;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fábrica;

e) un taller,

O una mina, un pozo petrolero o de gas, una cantera o

cualquier otro sitio de extracción de recursos naturales; y

g) un terreno de edificación o construcción o proyecto de

instalación, pero sólo si dura más de 12 meses contados
o

desde la fecha de inicio efectivo de los trabajos.

3. No obstante lo dispuesto anteriormente en este artículo, se

considerará que el término "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único fin de

almacenar, exhibir o entregar bienes o mercancías

pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías

pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlos,
exhibirlos o entregarlos;

c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías

pertenecientes a la empresa con el único fin de su

transformación ulterior por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

único fin de comprar bienes o mercancías, o de recoger

información para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el

único fin de realizar para la empresa cualquier otra actividad

de carácter auxiliar o preparatoria;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único

fin de realizar cualquier combinación de las actividades

mencionadas en los subpárrafos a) al e), siempre que las

actividades generales ejercidas en el lugar fijo de negocios

resultantes de esta combinación sean de naturaleza

preparatoria o auxiliar.

4. No obstante las disposiciones de los párrafos 1 y 2 cuando una

persona, distinta de un agente que disfrute de una condición independiente

al cual se aplica el párrafo 5, actúa por cuenta de una empresa y tiene y

ejerce habitualmente en un Estado Contratante el poder de concluir

contratos en nombre de la empresa, se considerará que esa empresa tiene

un establecimiento permanente en ese Estado respecto a cualquiera de las

actividades que esa persona realiza por cuenta de la empresa, a menos que

las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en el párrafo 3

y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
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se hubiera considerado este lugar como un establecimiento permanente, de

acuerdo con las disposiciones de este párrafo.

5. No se considerará que una empresa de un Estado Contratante

tiene un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante por ef

mero hecho de que realice actividades en aquel Estado por medio de un

corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que goce de una

condición independiente, siempre que estas personas actúen dentro del

marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una compañía residente de un Estado

Contratante controle o sea controlada por una compañía residente del otro

Estado Contratante, o que realice actividades en este otro Estado (ya sea

por medio de un establecimiento permanente o de otra manera), no

convertirá, por sí solo, a cualquiera de estas compañías en establecimiento

permanente de la otra.

CAPITULO III

IMPOSICIÓN SOBRE RENTAS

ARTICULO 6

RENTAS DE PROPIEDADES INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de

propiedades inmobiliarias (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o

•forestales), situadas en el otro Estado Contratante, podrán someterse a

imposición en este otro Estado.

2. El término "propiedad inmobiliaria" tendrá el significado que le

atribuya la legislación del Estado Contratante en el cual esté situada la

propiedad en cuestión. Dicha expresión abarca, en todo caso, los

accesorios de la propiedad inmueble, el ganado y equipo utilizado en las

explotaciones agrícolas y forestales, los derechos que de acuerdo con las

disposiciones de la legislación ordinaria se aplican a los bienes raíces, el

usufructo de la propiedad inmobiliaria y los derechos a percibir pagos

variables o fijos por la explotación o la concesión de la explotación de

yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,

barcos y aeronaves no se consideran propiedad inmobiliaria.

3. Las disposiciones del párrafo 1 se aplicarán a las rentas

derivadas de la utilización directa, del arrendamiento, o de cualquier otra

forma de explotación de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 3 se aplicarán también a las

rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes

inmuebles utilizados par? el ejercicio de servicios personales

independientes.

ARTICULO?

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante

solamente podrán someterse a imposición en este Estado, salvo que la

empresa realice actividades en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en él. Si la empresa realiza su

actividad de la manera mencionada, los beneficios de la empresa pueden

someterse a imposición en el otro Estado pero sólo en la medida en que

puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el párrafo 3, cuando una empresa

de un Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente

situado en ese mismo Estado, en cada uno de los Estados Contratantes se

atribuirán a dicho establecimiento permanente los beneficios que éste

hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada, dedicada a

actividades iguales o similares en condiciones iguales o similares, y

actuando completamente independiente.

3. Para la determinación de los beneficios de un establecimiento

permanente sé permitirá la deducción de los gastos en que se haya

incurrido para la realización de los fines del establecimiento permanente,

comprendidos los gastos de dirección y generales de administración para

los mismos fines, tanto si se efectúan en el Estado en que está el

establecimiento permanente como en cualquier otra parte.

4. Mientras la legislación interna de un Estado Contratante permita

determinar los beneficios imputables a los establecimientos permanentes

sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa entré sus

diversas partes, lo establecido en el párrafo 2 no impedirá que este Estado

Contratante determine de esta manera los beneficios imponibles; sin

embargo, el método de reparto adoptado habrá de ser tal que el resultado

obtenido esté de acuerdo con los principios contenidos en este artículo.

5. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento

permanente si éste se dedicara exclusivamente a la compra de bienes o

mercancías para empresa.

6. A efecto de los párrafos anteriores, los beneficios imputables ai

establecimiento permanente se calcularán cada año por el mismo método, a

no ser que existan motivos válidos y suficientes para proceder de otra

forma.

7. Cuando tos beneficios comprendan partidas de rentas reguladas

separadamente en otros artículos del presente Convenio, las disposiciones
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de aquellos artículos no serán afectadas por las disposiciones de este

Artículo.

ARTICULO 8

TRANSPORTE AEREO Y MARÍTIMO

1. Las ganancias derivadas de la explotación de naves y aeronaves

en el tráfico internacional sólo serán gravables en el Estado Contratante en

el que está situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

2. A los efectos de este Artículo, las ganancias derivadas de la

explotación de naves o aeronaves utilizadas en el transporte internacional

deberán incluir:

a) las ganancias derivadas del alquiler de naves o aeronaves

completamente equipadas o no, utilizadas en el transporte

internacional,

b) las ganancias derivadas del uso, mantenimiento o alquiler

de contenedores y el equipo relacionado con el transporte

internacional, si las ganancias de dicho arrendamiento son

ocasionales a la:; ganancias referidas en el párrafo 1.

3. Si la sede de dirección efectiva de una empresa naviera estuviere

a bordo de una nave, se considerará que está situada en el Estado

Contratante en el que está el puerto principal de la nave, o si no existiera

tal puerto principal, en el Estado Contratante del cual sea residente el

explotador de la nave.

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplicarán también a las

ganancias derivadas de la participación en un pool, en un negocio conjunto

o en una agencia explotadora internacional.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o

indirectamente en la dirección, el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o

b) las mismas personas participan directa o indirectamente

en la dirección, el control o el capital de una empresa de un

Estado Contratante y de una empresa del oíro Estado

Contratante,

y en ambos casos las relaciones comerciales o financieras de las dos

empresas están bajo condiciones convenidas o impuestas que difieren de las

que serían las acordadas por empresas independientes, las ganancias que

habrían sido obtenidas por una de las empresas de no existir estas

condiciones, y que de hecho no se han producido a causa de las mismas,

pueden ser incluidas en las ganancias de esta empresa y ser gravadas en

consecuencia.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una compañía residente de un

Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante pueden ser

gravados en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden también ser gravados en

el Estado Contratante donde resida la compañía que pague los dividendos,

de acuerdo con las leyes de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de

los dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto

sobre los mismos no podrá exceder de:

a) 5 por ciento del monto bruto de los dividendos, si el

beneficiario efectivo es un compañía que tenga directa o

indirectamente por lo menos el 25 por ciento del capital de la

compañía que paga los dividendos.

b) 15 por ciento del monto bruto de los dividendos en todos

los demás casos.

Este párrafo no afectará la imposición de la compañía con respecto a

las ganancias sobre las cuales se pagan los dividendos.

3. El término "dividendos" tal como es empleado en este Artículo

significa rentas provenientes de acciones, acciones de "disfrute" o derechos

de "disfrute", participaciones en minas, derechos de fundador u otros

derechos que no sean reclamos de deudas que permitan participar en las

ganancias, así como las rentas de otros derechos corporativos sujetos al

mismo régimen fiscal que las rentas derivadas de acciones regidas por la

legislación del Estado en que resida la compañía que las distribuye.
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4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no se aplicarán si el

beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado

Contratante, realiza negocios en el otro Estado Contratante del que es

residente la compañía que paga los dividendos, por medio de un

establecimiento permanente allí situado, o si, en aquel otro Estado,

prestara servicios profesionales independientes desde una base fija situada

en el mismo, y si la compañía que controla las compañías cuyos dividendos

son distribuidos, está vinculada efectivamente con ese establecimiento

permanente o base fija. En tal caso se aplicarán las disposiciones del

artículo 7 o del artículo 14, según sea el caso.

5. Cuando una compañía residente de un Estado Contratante

obtenga ganancias o rentas procedentes del otro Estado Contratante no

puede establecer ningún impuesto sobre los dividendos pagados por la

compañía, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un

residente de este otro Estado o en la medida en que la compañía que

controla las compañías cuyos dividendos son pagados, esté vinculada

efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija situada en

el otro Estado; tampoco se pueden gravar las ganancias no distribuidas aún

cuando el dividendo pagado o las ganancias no distribuidas consistan total,

o parcialmente en ganancias o rentas procedentes de ese otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a

un residente de otro Estado Contratante, pueden ser gravados en este otro

Estado.

2. Sin embargo, esos intereses también pueden gravarse en el

Estado Contratante del que procedan, de acuerdo con la legislación de ese

Estado pero, si el beneficiario efectivo de los intereses es un residente del

otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10

por ciento del monto bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del párrafo 2, los intereses estarán

exentos de impuestos en el Estado Contratante del cual se originen si:

a) Los intereses pagados al Gobierno del otro Estado

Contratante o a instituciones u organizaciones (incluyendo

instituciones financieras) pertenecen totalmente a ese Estado

Contratante,

b) son intereses sobre deudas comerciales -incluyendo las

deudas representadas por papeles comerciales- resultantes de

los pagos diferidos por bienes, mercancías o servicios

suministrados por una empresa;

c) son intereses pagados sobre un préstamo garantizado o

asegurado, o sobre una extensión de crédito, garantizada o

asegurada por una institución pública financiera o una

entidad pública promotora de exportaciones;

d) son intereses sobre depósito -no representados por

instrumento al portador- en una empresa bancaria.

4. El término "intereses" empleado en este, artículo, significa rentas

de crédito de deuda de cualquier naturaleza, con o sin garantías

hipotecarias o con o sin el derecho a participar en los beneficios del

deudor y, especialmente, las rentas de fondos públicos y bonos u

obligaciones, incluidas primas y premios inherentes a estos títulos

públicos, bonos u obligaciones. Sin embargo, el término "intereses" rio

incluirá, para los fines de este artículo, las penalizaciones por concepto de

pago atrasado ni intereses relativos a dividendos según el párrafo 3 del

artículo 10.

5. Las disposiciones de los párrafos 1, 2 y 3 no se aplicarán si el

beneficiario efectivo de los intereses, residente de un estado Contratante

realiza negocios en el Estado Contratante, en el que se originan los

intereses, por medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado Contratante, o si prestan servicios profesionales independientes en

aquel otro Estado por medio de una base fija situada en el mismo, y que el

crédito que generan los intereses esté vinculado efectivamente con el

establecimiento permanente o la base fija. En estos casos se aplicarán las

disposiciones del artículo 7 o del artículo 14, según sea el caso.

6. Se considerará que los intereses proceden de un Estado

Contratante cuando el pagador de los mismos es el propio Estado, una

subdivisión política, autoridad local o un residente de este Estado. Sin

embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un

Estado Contratante, tenga un establecimiento permanente o una base fija en

relación con los cuales se haya contraído la deuda por concepto de la cual

paga los intereses, y cuando tal interés esté a cargo de este establecimiento

permanente o base fija, se considerará que estos intereses proceden del

Estado en el cual estén situados el establecimiento permanente o la base
fija.

7. Cuando, en virtud de una relación especial existente entre el

deudor y el beneficiario efectivo, o entre éstos y alguna tercera persona, el

importe de los intereses pagados por concepto de una deuda, excediera el

monto que hubiera sido convenido ente el deudor y el beneficiario efectivo

en ausencia de tales relaciones, sólo se aplicarán las disposiciones del

presente artículo a este último importe. En tal caso seguirá siendo gravable

la parte excedente en el Estado Contratante en el cual se originen los

intereses de acuerdo con la legislación de ese Estado,
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ARTICULO 12

REGALÍAS

1. Las regalías originadas en un Estado Contratante y pagadas a uq

residente del otro Estado Contratante pueden ser gravables en este otro

Estado. •

2. No obstante, dichas regalías también pueden ser gravables en el

estado Contratante de donde se originan, de acuerdo con la legislación de

ese Estado, pero sí el beneficiario efectivo de las regalías es un residente

del otro Estado Contratante, el impuesto por este concepto no podrá

exceder del 5 por ciento del monto bruto de las regaifas.

3. El término "regalías", pare los fines del presente artículo,

significa los pagos de cualquier naturaleza recibidos por concepto del uso,

o del derecho de uso, de derecho de autor sobre obra literaria, trabajos

artísticos o científicos, incluidas las películas cinematográficas y películas

o cintas para televisión o transmisión de radio, cualquier patente, marca

comercial, diseño o modelo, plano, fórmula o procedimiento secreto, o

por el uso o derecho de uso de equipos industríales, comerciales o

científicos, o información relativa a experiencias industriales, comerciales

o científicas.

4. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 no se aplicarán si el

beneficiario efectivo de las regalías, residente de un. Estado Contratante,

realiza negocios en el otro Estado Contratante en donde se originan tales

regalías, por medio de un establecimiento permanente situado en el mismo,

o si presta servicios profesionales independientes en este otro Estado desde

una base fija y el derecho o la propiedad respecto a la cual se origina el

pago de las regaifas, está efectivamente relacionado con un establecimiento

permanente o base fija. En esos casos se aplicarán las disposiciones del

artículo 7 o artículo 14, según el caso.

5. Las regalías se considerarán originadas en un Estado Contratante

cuattdo el deudor es el propio Estado, una subdivisión política, una

autoridad local o un residente de este Estado. Sin embargo, cuando la

persona que paga las regalías, sea o no residente de un Estado Contratante,

tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base

fija relacionados con su obligación de pagar las regaifas que se originan en

ese establecimiento permanente o base fija, se considerará que las regaifas

se originan en el estado en que está situado ese establecimiento permanente

o base fija.

6. Cuando, por razón de una relación especial existente entre el

deudor y el beneficiario efectivo de las regaifas o entre ambos y una

tercera persona, el monto de las regalías, con respecto a uso, la concesión

o información por la cual son pagadas, excede el importe que hubieran

convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales

relaciones, las disposiciones de este artículo solo se aplicarán a este último

importe. En este caso la parte excedente de las regalías seguirán siendo

gravables en el Estado Contratante en el que se originen de acuerdo con las

leyes de ese Estado.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga

de la enajenación de propiedades inmobiliarias, mencionadas en el artículo

6, y situadas en el otro Estado Contratante, pueden ser gravadas en éste

otro Estado.

2. Las ganancias obtenidas de la enajenación de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una

empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o

de bienes muebles que pertenezcan a una base fija de la cual dispone un

residente de un Estado Contratante en el otro Estado Contratante para la

realización de servicios personales independientes, incluidas tales ganancias

derivadas de la enajenación de este establecimiento permanente (solo o con

el conjunto de la empresa) o de la base fija, pueden gravarse en este otro

Estado.

3. Las ganancias obtenidas de la enajenación de naves o aeronaves

que operan en el tráfico internacional o de bienes muebles afectados a la

operación de estas naves o aeronaves, sólo podrán ser gravadas en el

Estado Contratante donde esté situada la sede de dirección efectiva de la

empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones de capital

de una compañía cuyo activo consiste en su mayoría directa o

indirectamente en bienes inmuebles situados en un Estado Contratante,

pueden ser gravadas en ese Estado.

5. Las ganancias por enajenación de cualquier propiedad, distintas a

las mencionadas en los párrafos 1, 2, 3, y 4 serán gravables sólo en el

Estado Contratante del cual el enajenante sea residente.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. La renta que obtenga un residente de un Estado Contratante por

la prestación de servicios profesionales u otras actividades de carácter
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independiente, sólo puede gravarse en este Estado, a no ser que este

residente disponga de manera habitual en el otro Estado Contratante de

una base fija para el ejercicio de sus actividades. Si dispone de dicha base

fija, las rentas pueden someterse a imposición en el otro Estado pero sólo

en la medida en que sean imputables a esta base fija.

2. El término "servicios profesionales" comprende especialmente

las actividades independientes de carácter científico, literario, artístico,

educativo o pedagógico, así como las actividades independientes de

médicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odontólogos y contadores.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los artículos 16, 18 y 19, los

salarios, sueldos y remuneraciones similares obtenidos por un residente de

un Estado Contratante por concepto de un empleo, sólo podrán gravarse

en este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado

Contratante. Si el empleo es ejercido de esta manera, las remuneraciones

respectivas podrán ser gravadas en este otro'Estado.

2. No obstante las disposiciones del párrafo 1, las remuneraciones

obtenidas por un residente de un Estado Contratante en virtud de un

empleo ejercido en el otro Estado Contratante solamente podrán gravarse

en el primer Estado sí:

a) el beneficiario permanece en este otro Estado durante un

período o períodos que no excedan en total de ciento ochenta

y.tres (183) días, dentro de cualquier período de doce meses;

b) las remuneraciones se pagan por o en nombre de un

empleador que no sea residente del otro Estado,

c) las remuneraciones no se originan en un establecimiento

permanente o una base fija que el empleador tiene en el otro

Estado.

3. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, las

remuneraciones obtenidas por un empleo desempañado a bordo de una

nave o aeronave que opera en el tráfico internacional pueden gravarse en

el Estado Contratante en el cual está situada la sede de dirección efectiva

de dicha empresa.

ARTICULO 16

DIRECTORES DE COMPAÑÍAS

1. Las participaciones de los Directores y otros pagos similares que

un residente de un Estado Contratante percibe en su condición de miembro

de la Junta Directiva o de un órgano similar de una compañía residente dd

otro Estado Contratante, pueden gravarse en este otro Estado.

Esta disposición también será aplicable a los pagos derivados de

prestación de funciones que, según las leyes del Estado Contratante dd

cual la compañía es residente, son considerados como funciones de

naturaleza similar a aquellas ejercidas por una persona a quien sea

aplicable esta disposición.

2. La remuneración obtenida por la persona referida en el párrafo

1, de una compañía respecto a la liberación de sus funciones diarias de

naturaleza gerencia! o técnica y la remuneración recibida por el "̂ Vi*r

de un Estado Contratante por su actividad personal como socio de una

compañía, distinta de una compañía con capital accionario, que sea

residente del otro Estado Contratante, puede ser gravada según las

disposiciones del Artículo 15, como si tal remuneración fuera obtenida por

un empleado respecto a un empleo, y si las referencias al "empleador"

fueran referencias a la compañía.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante lo dispuesto en los artículos 14 y 15. las

obtenidas por el residente de un Estado Contraíante como animador.

artista del espectáculo, del teatro, del cine, de la radio, de la televisión,

como músico o como deportista, al ejercer dichas actividades personales em

el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en este otro

Estado.

2. Cuando las rentas derivadas de

personalmente por un artista o deportista en su

actividades

i resp

ejercidas

tiva. M>

son pagadas al propio artista o deportista, sino a ana tercera penosa,

dichas rentas pueden, no obstante las disposiciones de lo* arta*» 7, 14 y

15, gravarse en el Estado Contratante en que hayan skto ejercidas te

actividades del artista o deportista.

ARTICULO 18

PENSIONES

1. Sin perjuicio de-las disposiciones del párrafo 2 del Artículo 19,

las pensiones y demás retribuciones análogas, provenientes de un Estado
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Contratante y pagadas a un residente de otro Estado Contratante en razón

de un empleo anterior podrán gravarse en el primer Estado mencionado.

2. Las pensiones y otros pagos efectuados bajo un esquema de

carácter público organizado por un Estado Contratante con el fin de

complementar los beneficios de la legislación de la seguridad social de ese

Estado, pueden ser gravados en ese Estado.

ARTICULO 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, distintas de pensiones, pagadas por un

Estado Contratante o una subdivisión política o autoridad local del mismo

a una persona natural por concepto de servicios prestados a este Estado o a

esta subdivisión o autoridad, sólo serán gravables en este Estado,

b) Sin embargo, estas remuneraciones serán gravables sólo en el

otro Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y la

persona natural es residente de este Estado y:

1°. posea la nacionalidad de este Estado, o

2°. no haya adquirido la condición de residente de este

Estado únicamente para prestar esos servicios.

2. a) Las pensiones pagadas, o cargadas a fondos

constitucionales por un Estado Contratante, por alguna de sus

subdivisiones políticas o autoridades locales a una persona

natural en razón de servicios prestados a este Estado o a esta

subdivisión o autoridad, sólo pueden ser gravadas en este

Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones sólo pueden ser gravadas en

el otro Estado Contratante si la persona es residente y

nacional de este otro Estado.

3. Las disposiciones de los Artículos 15, 16 y 18 se aplicarán a

remuneraciones y pensiones en razón de servicios prestados en conexión

con un negocio realizado por un Estado Contratante o una subdivisión

política o autoridad local del mismo.

4. Las disposiciones del párrafo 1 se aplicarán también a tas

remuneraciones pagadas por un Estado Contratante a una persona natural

en relación a una actividad realizada en el otro Estado Contratante dentro

del marco de los acuerdos de cooperación existentes entre ambos Estados

Contratantes.

ARTICULO 20

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Cualquier remuneración pagada a profesores y otros maestros

residentes de un Estado Contratante y que se encuentran temporalmente en

el otro Estado Contratante para fines educativos o llevando a cabo

investigaciones científicas en una universidad u otro instituto de educación

oficialmente reconocido, quedará exenta de impuesto en este otro Estado

Contratante por un período no mayor de dos años contados a partir de la

fecha de su llegada a este otro Estado.

2. Los pagos que un estudiante o aprendiz de un oficio que sea o

haya sido en el tiempo inmediatamente anterior a su visita a un Estado

Contratante residente del otro Estado Contratante y que está en el

inicialmente señalado Estado Contratante sólo para fines educacionales o

de entrenamiento, los pagos que reciba a los fines de su mantenimiento,

educación o entrenamiento, no serán gravados en este Estado, siempre que

dichos pagos provengan de fuentes situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Otras rentas de un residente de un Estado Contratante,

cualquiera que fuese su procedencia y no consideradas por los Artículos

que anteceden del presente Convenio sólo serán gravadas en este Estado.

2. Las disposiciones del párrafo 1 no serán aplicadas a rentas

distintas de los beneficios obtenidos de propiedades inmobiliarias como se

definen en el párrafo 2 del Artículo 6, si el beneficiario de estas rentas,

residente de un Estado Contratante realizara negocios en el otro Estado

Contratante a través de un establecimiento permanente situado en el

mismo, o si prestara en ese otro Estado servicios personales independientes

desde una base fija situada en ese Estado, y que el derecho o la propiedad

en razón respecto de ta cual se paga dicha renta estén efectivamente

relacionados con ese establecimiento permanente o base fija. En tal caso, se

aplicarán las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14 según el caso.

3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, las otras rentas de

un residente de un Estado Contratante no consideradas en los Artículos que
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anteceden de este Convenio y provenientes del otro Estado Contratante

también pueden ser gravadas en este otro Estado.

ARTICULO 22

LIMITACIÓN DE LOS BENEFICIOS

Cuando en virtud de algunas de las disposiciones de este Convenio,

una renta esté exenta del impuesto belga y, de acuerdo con las leyes

vigentes venezolanas, se considera que se trata de una renta de origen

exterior y que por tal razón también está exenta del impuesto en

Venezuela, Bélgica puede gravar esa renta como si este Convenio no

hubiera entrado en vigor.

CAPITULO IV

MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN

ARTICULO 23

1. En el caso de Venezuela, la doble imposición se evitará de la

siguiente manera:

Cuando un residente de Venezuela recibe rentas que de acuerdo a las

disposiciones de este Convenio pueden ser gravadas en Bélgica, dichas

rentas quedarán exentas del impuesto sobre la renta venezolano.

2. En el caso de Bélgica, la doble imposición se evitará de la

siguiente manera:

a) Cuando un residente de Bélgica obtenga rentas que, de

acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, sean

imponibles en Venezuela, excepto en los casos del párrafo 2

del Artículo 10, párrafos 2 y 7 del Artículo 11, y párrafos 2

y 6 del Artículo 12, Bélgica eximirá esas rentas del impuesto

pero puede, al calcular el monto de impuesto sobre el

excedente de la renta de ese residente aplicar la tasa de

impuesto que hubiera sido aplicable si dicha renta no hubiera

sido exenta.

b) De acuerdo a las disposiciones de la legislación belga

sobre las deducciones del impuesto belga de impuestos

pagados en el exterior, cuando un residente de Bélgica

obtiene Ítems de su renta agregada para los fines del

impuesto belga que son dividendos imponibles de

conformidad con el párrafo 2 del Artículo 10, y no están

exentos del impuesto belga de acuerdo con el subpárrafo c),

en lo sucesivo, los intereses gravables conforme al párrafo 2

o 7 del Artículo 11, o regaifas gravables conforme con los

párrafos 2 o 6 del Artículo 12, el impuesto venezolano

recaudado de esas rentas podrá acreditarse al impuesto belga

relacionado con esa renta.

c) En el caso de que una compañía residente en Bélgica sea

propietaria de acciones de una compañía residente en

Venezuela., los dividendos que le pague la última compañía, y

que puedan ser gravados en Venezuela según el párrafo 2 del

Artículo 10, estarán exentos por Bélgica del impuesto sobre

la renta a personas jurídicas, dentro de las condiciones y

límites establecidos por el derecho belga.

d) Cuando, de conformidad con el derecho belga, las

pérdidas en que incurre una empresa explotada por un

residente de Bélgica en un establecimiento permanente

situado en Venezuela han sido efectivamente deducidas de los

beneficios de esa empresa para propósitos fiscales en Bélgica,

no se aplicará en Bélgica la exención establecida en el

subpárrafo a) para los beneficios de otros períodos gravables

atribuidos a ese establecimiento en la medida en que esas

ganancias también han sido exentas del impuesto en

Venezuela en razón de la compensación de dichas pérdidas.

CAPITULO V

DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACIÓN

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en

,el otro Estado Contratante, a ningún impuesto u obligación relativa al

mismo que no exijan o que sea más gravoso que la imposición y
«

requerimientos conexos a que están o puedan estar sometidos los

nacionales de este otro Estado que se encuentran en las mismas

circunstancias. No obstante lo dispuesto en el Artículo 1, también se aplica

la presente disposición a las personas que no son residentes de uno o de

ambos Estados Contratantes.

2. La imposición sobre el establecimiento permanente que una

empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, no

será menos favorable que las de empresas de este otro Estado que realicen

las mismas actividades. Esta disposición no puede interpretarse en el
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sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del

otro Estado Contratante, deducciones personales, desgravámenes ni rebajas

impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideración a su

estado civil o cargas familiares.

3: A menos que se apliquen las disposiciones del Artículo 9, del

párrafo 7 del Artículo 11 o del párrafo 6 del Artículo 12, los intereses, las

regalías y demás desembolsos pagados por una empresa de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante serán deducibles

para determinar los beneficios sujetos a imposición de esta empresa en las

mismas condiciones que si hubieran sido pagados a un residente del primer

Estado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital sea

propiedad total o parcial, o esté controlado, directa o indirectamente por

uno o varios residentes del otro E'tado Contratante no estarán sometidas,

en el primer Estado, a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que

no se exijan o que sean más gravosas que aquellas a las que estén o puedan

estar sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. El contenido de este Artículo no debe ser interpretado- de

manera que impida:

a) a un Estado Contratante gravar cdh una retención sobre

los dividendos derivados de un "holding" que esté

efectivamente relacionado con un establecimiento

permanente mantenido en este Estado Contratante por una

compañía residente del otro Estado Contratante.

b) a Bélgica gravar las ganancias atribuibles a un

establecimiento permanente de una compañía en Bélgica que

sea residente de Venezuela a una tasa de impuesto dispuesta

por la legislación belga siempre y cuando esa tasa no exceda

de la tasa normal aplicable al todo o a una parte de las

ganancias de las compañías que sean residentes de Bélgica.

6. Las disposiciones de este Artículo se aplicarán a impuestos de

todo tipo y descripción, no obstante las disposiciones del Artículo 2.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por

uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella

una imposición que no esté conforme con las disposiciones del presente

Convenio, con independencia de los recursos previstos por el derecho

interno de estos Estados, podrá someter su caso a la autoridad competente

del Estado Contratante del que es residente o, si a su caso fuera aplicable el

párrafo 1 del Artículo 24, a la del Estado Contratante del que es nacional.

El caso deberá ser planteado dentro de los dos años subsiguientes a la

primera notificación de la medida que implique una imposición que no se

ajuste a las disposiciones del presente Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y

si ella misma no estuviera en condiciones de adoptar una solución

satisfactoria, hará lo posible por resolver el caso mediante un acuerdo

amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contratante, a fin de

evitar una imposición no conforme al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán

lo posible por resolver por acuerdo mutuo las controversias que se

originen de la interpretación o aplicación del Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deben

acordar las medidas administrativas necesarias para el desarrollo de las

disposiciones de este Convenio y en particular sobre las pruebas que

deberán ser presentadas por los residentes de cada uno de los Estados

Contratantes a fin de disfrutar en el otro Estado Contratante de las

exenciones o reducciones de impuesto proporcionadas por este Convenio.

5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

comunicarse directamente entre sí para la aplicación de este Convenio.

Cuando sea necesario mantener un intercambio oral de opiniones, a fin de

alcanzar un entendimiento, tal intercambio puede tener lugar por

intermedio de una Comisión constituida por representantes de las

autoridades competentes de los Estados Contratantes.

ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACIONES

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberán

intercambiar informaciones cuando sea necesario para aplicar las

disposiciones de este Convenio o de las leyes internas de los Estados

Contratantes concernientes a impuestos cubiertos por el Convenio siempre

que la imposición no sea contraria al Convenio, en particular para

prevenir el fraude fiscal o la evasión. El intercambio, de información no

está restringido por el Artículo 1. Cualquier información recibida por un

Estado Contratante deberá ser tratada como secreta de la misma manera

que las informaciones obtenidas según la legislación interna de ese Estado

y deberá ser revelada sólo a personas o autoridades (incluyendo tribunales

y órganos administrativos) encargados de la imposición o recaudación de

los impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedimientos

declarativos o ejecutivos relativos a estos impuestos o de la resolución de
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los recursos en relación con los impuestos cubiertos por este Convenio.

Tales personas o autoridades deberán utilizar la información sólo paja esos

fines. Ellos pueden revelar la información en las audiencias públicas de los

tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ningún caso las disposiciones del párrafo 1 pueden

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante la obligación

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislación o prácticas administrativas o a las del otro Estado

Contratante,

b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la

base de su propia legislación o en el ejercicio de su práctica

administrativa o de las del otro Estado Contratante;

c) proveer información que revelaría cualquier transacción,

negocio, secreto industrial, comercial o profesional o

proceso comercial, o información, que al ser revelada fuese

contraria al orden público.

ARTICULO 27

AYUDA EN LA RECAUDACIÓN

1. Los Estados Contratantes deberán proporcionarse ayuda y

asistencia a fin de notificar y recaudar los impuestos a que se refiere este

Convenio, asf como los recargos, adiciones, intereses, costos y multas que

no sean de naturaleza penal relativas a esos impuestos, cuando tales

impuestos sean exigibles y no estén más sujetos a apelación según las leyes

y reglamentos del Estado que solicita la asistencia.

2. A petición de un Estado, el Estado solicitado deberá proceder a

la notificación y recaudación de las deudas impositiyas de aquel Estado.

Este proceso deberá estar en conformidad con las leyes y la práctica

administrativa correspondiente a la notificación y recaudación de sus

propias deudas impositivas, salvo que haya estipulado de otra manera en el

Convenio.

3. El Estado solicitado no estará obligado a atender la petición del

Estado solicitante si ese Estado no agotó todos los recursos en su propio

territorio para la recaudación de su deuda impositiva.

4. La solicitud de asistencia para la recaudación de una deuda

impositiva deberá estar acompañada de:

a) una copia oficial del instrumento que permita realizar esa

acción en el Estado solicitante;

b) una copia oficial de cualquier otro documento necesario

para realizar la recaudación en el Estado solicitante; y

c) cuando corresponda, una copia certificada de cualquier

decisión ejecutable de un órgano administrativo o de un

tribunal.

5. El instrumento que permita nacer cumplir una acción en el

Estado solicitante deberá tener el mismo efecto en el Estado solicitado.

6. Los asuntos relacionados con cualquier plazo de prescripción de

una deuda impositiva serán resueltos únicamente por las leyes del Estado
solicitante.

7. Los actos de recaudación realizados por el Estado solicitado

atendiendo a la solicitud de asistencia que, según las leyes de aquel Estado,

tendrían el efecto de suspender o interrumpir la prescripción, también

producirán ese efecto de acuerdo a las leyes del Estado solicitante. El

Estado solicitado deberá informar al Estado solicitante sobre las medidas

tomadas para ese fin.

8. Las deudas impositivas para las cuales se solicita asistencia de

recaudación no tendrán ninguna prioridad en el Estado solicitado.

9. El Estado solicitado no estará obligado a usar ningún medio para

hacer cumplir su encargo que no esté autorizado por las leyes o

reglamentos del Estado solicitante.

10. Las disposiciones del párrafo 1 del Artículo 26 también se

aplicarán a cualquier información que, en virtud de este Artículo, sea

proporcionada a la autoridad competente de un Estado Contratante.

11. Con respecto a las deudas impositivas de un Estado Contratante

que hayan sido apeladas o que todavía estén sujetas a apelación, la

autoridad competente de ese Estado puede, a fin de proteger sus derechos,

solicitar a la autoridad competente del otro Estado Contratante que tome

las medidas preventivas estipuladas por las leyes de ese Estado. Las

disposiciones de los párrafos que anteceden se aplicarán mutatis mutandi a

tales medidas.

12. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes deberán

consultarse para establecer la manera de transferir los montos recaudados

por el Estado solicitado en favor del Estado solicitante.
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ARTICULO 28

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y
OFICINAS CONSULARES

Ninguna disposición del presente Convenio podrá afectar los

privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplomáticos o los

funcionarios consulares de acuerdo con los principios generales del

derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 29

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada Estado Contratante notificará al otro Estado Contratante de

la terminación de los procedimientos necesarios por su legislación para la

entrada en vigor de este Convenio. El Convenio entrará en vigor el

décimo quinto día contado a partir de la fecha de la última de estas

notificaciones.

2. Las disposiciones de este Convenio serán efectivas:

a) con respecto a imposiciones sujetas a retención en la

fuente pagadas o acreditadas en o después del primer día de.

Enero del año siguiente, a la entrada en vigor del Convenio;

b) con respecto a otros impuestos sobre las rentas de

períodos fiscales que terminen en o después del 31 de

Diciembre del año siguiente al de entrada en vigor del

Convenio.

3. Desde la fecha de entrada en vigor de este Convenio y por el

tiempo que permanezca vigente, dejarán de tener efecto las disposiciones

del Convenio entre Bélgica y Venezuela firmado en Caracas el 17 de

Septiembre de 1990, para evitar la doble tributación de empresas navieras

con respecto a los impuestos sobre la renta.

ARTICULO 30

DENUNCIA

El presente Convenio permanecerá en vigor mientras no sea

denunciado por un Estado Contratante; cada Estado Contratante puede

denunciar el Convenio, por vía diplomática, presentando por escrito la

denuncia al otro Estado Contratante hasta el 30 de junio de cualquier año

calendario después del quinto año siguiente de aquel en el cual el Convenio

entró en vigor. En caso de terminación del Convenio antes del 1° de Julio

de ese año, el Convenio tendrá efecto por última vez:

a) con respecto a los impuestos gravables en la fuente sobre

las rentas abonadas en cuenta o exigibles a más tardar el 31

de Diciembre del año en que se presentó la notificación de

terminación;

b) con respecto a otros impuestos sobre los ingresos de

períodos fiscales que terminen antes del 31 de Diciembre del

arto siguiente a aquél en que se notificó la terminación.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL LOS SUSCRITOS, debidamente

autorizados para tal fin por sus respectivos Gobiernos, firman el presente

Convenio.

Hecho en duplicado en Bruselas, el día 22 del mes de abril de mil

novecientos noventa y tres en los idiomas Español, Francés, Holandés e

Inglés, teniendo las cuatro versiones la misma autoridad. En caso de

divergencia de interpretación, prevalecerá el último texto.

Por el Gobierno de la República

de Venezuela

Femando Ochoa Antich

Ministro de Relaciones

Exteriores

Por el Gobierno del

Reino de Bélgica

WillyClaes

Ministro de Asuntos

Exteriores

PROTOCOLO

Al momento de la firma de este Convenio entre la República de

Venezuela y el Reino de Bélgica para evitar la doble tributación y la

prevención de la evasión fiscal con respecto al impuesto sobre la renta, los

abajo firmantes convienen en que las disposiciones siguientes formarán

parte integrante del mencionado Convenio.

1. Ad Artículo 12, párrafo 3.

Con respecto a las disposiciones del párrafo 3 del Artículo 12, los

pagos de cualquier tipo recibidos por servicios técnicos, incluyendo

estudios o investigaciones de naturaleza científica, geológica o técnica, o

por consultas o servicios de supervisión se considerarán pagos a los cuales

se aplican las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14.

2. Ad Artículo 22

Queda entendido que las disposiciones del Artículo 22 no se

aplicarán a los dividendos, intereses o regalías a que se refieren el párrafo

3 del Artículo 10, el párrafo 4 del Artículo U y el párrafo 3 del Artículo

12 cuando el beneficiario de dichos ingresos sea el Gobierno de la

República de Venezuela o una compañía residente en Venezuela que sea

totalmente propiedad de la República de Venezuela.
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Hecho en duplicado en Bruselas, el día 22 del mes de abril de mil

novecientos noventa y tres en los idiomas Español,"Francés, Holandés e

Inglés, teniendo las cuatro versiones la misma autoridad. En caso de

divergencia de interpretación, prevalecerá el último texto.

Por el Gobierno de la República

de Venezuela

Fernando Ochoa Antich

Ministro de Relaciones

Exteriores

Por el Gobierno del

Reino de Bélgica

Willy Claes

Ministro de Asuntos

Exteriores
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EL PRESIDENTE,

PEDRO PABLO AGUILAR

LA VICEPRESIDENTE,

KORA ROJAS

LOS SECRETARIOS,

JOSÉ GREGORIO CORREA

YAMILETH CALANCHE
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octubre de mil novecientos noventa y ocho. Año 188° de la
Independencia y 139° de la Federación.

Cúmplase,
(L.S.)

RAFAEL CALDERA

Refrendado
El Ministro de Relaciones Exteriores
(L.S.) ~"

MIGUEL ÁNGEL BURELLI RIVAS
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